Gölj – Rüüdj – Ween (frasch, von Albrecht Johannsen)

Göljn as e hamel di samereen,

göljn as dåt eekerfälj,
än göljn as dåt häär foon min Anemaleen,

wat san we duch rik heer foon gölj.
Rüüdj as e san än lååket sü swätj, 
rüüdj san da kliiwere uk,
än rüüdj san da siike foon min latj brädj;
dåt as wälj for liiwde än luk.
Ween as dåt wååder bai dik än doom, 
ween as e Iuft ouer üs,
än ween san da uugne foon min latj foom;
e trou as önj Fraschlönj tu hüs.
Joo, üüsen foone, di as sü smuk, 
sü smuk as min Anemaleen;
än wansch ik en mansche trou, liiwde än luk,
sü flåg ik ma gölj, rüüdj än ween.
Gold – Rot – Blau (deutsche Übersetzung)
Golden ist der Himmel am Sommerabend, 
golden ist das Ackerfeld,
und golden ist das Haar von meiner Annemaleen,
wie sind wir doch reich hier an Gold.
Rot ist die Sonne und lacht so süß, 
rot sind die Kleeblüten auch,
und rot sind die Wangen meiner kleinen Braut,
das ist wohl vor Liebe und Glück.
Blau ist das Wasser an Deich und Damm, 
blau ist die Luft über uns,
und blau sind die Augen meines kleinen Mädchens,
die Treue ist in Friesland zu Haus'.
Ja, unsre Fahne, die ist so schön,

so schön wie meine Annemaleen,
und wünsch' ich einem Menschen Treue, Liebe und Glück,
so flagg' ich mit Gold, Rot und Blau.
